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Crparerii i TAaKTUKM BPUTAHCHKOrO NapeHTaIbHOro ANCKYpCY:
iCTOpUYHa nepcneKkTuBa

CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BepbanbHUX Ta HeBepbanbHUX 3acobiB peanisaLi cTpaTerii i TaKTUK NapeHTaNbHOMO AUCKYpCY
NPeLCTaBHYKIB NiIHBOKY/ILTYPHOI CrinbHOTU Benankoi bputaHii XVIII Ta XXI cT. i BCTAHOBNIEHHI0 3MiH, LU0 iX 3a3Ha 10 MOBNEHHs 6aTb-
KiBCbKOI Ta MaTEPUHCBKOT IMCKYPCUBHOI 0COBUCTOCTI. AKTYanbHICTb AOCNIAMEHHA 3yMOBEHO 3pOCTalOYUM iHTEPECOM MOBO3HaB-
LiB 4o cnocobis, y AKi GOPMYETLCA KOMYHIKaTUBHA NOBEAIHKA, Y T.4. B AjiaxpoHii. MeToto poboTu € BCTaHOBNEHHA 0cobAMBOCTE
CNiNKYBaHHA BPUTAHCbKMX BATbKIB 3 AiTbMM Ha MaTepiani GPUTAHCHKMX iIrPOBUX KIHOTBOPIB, FTONOBHUMM MEPCOHANKAMM AKUX €
TUNOBI NPeACTaBHUKM reopreaHcbKoi enoxu (cepianu “Aristocrats” Ta“Pride and Prejudice”) i cborogeHHs (cepian “Broadchurch”).
06’eKTOM AOCNIAKEHHA € CTPaTerii | TaKTUKM 6PUTAHCLKOTO MapeHTaNbHOMO AMUCKYPCY BiANOBIAHWX CTONITh, @ NPeAMETOM — Bep-
6anbHi Ta/abo HesepbanbHi BapiaHTK ix akTyanisaui. NMPoOBIAHUMM AN AOCNIAKEHHA € METOAM AUCKYPCMBHOIO Ta KOHTEKCTYa lb-
HOro aHani3y, AKi L03BOMAN PO3KPUTK cneLndiky GYHKLIOHYBAHHA TUMOBUX KOMYHIKaTUBHMX CTPATETil | TaKTUK B BpUTaHCbKOMY
napeHTaNbHOMY AMCKYPCi, Ta 3iCTaBHWIA aHani3, AKUI CNPUAB BUABNEHHIO 3MiH KOHIrypauji cTpaTeriit i TaKTUK B MOBNEHHI BaTb-
KIiBCbKOT Ta MaTEPUHCbKOI AMCKYpCHMBHOT ocobucTocTi XXI CT. NOPiBHAHO 3 MOBAEHHAM HaTbKIBCbKOI Ta MaTEPUHCBKOI AUCKYp-
cuBHoi ocobuctocTi XVIII cT. Byno BCTaHOBNEHO, WO B MOBNEHHI K 6ATbKIBCbKOI, TaK i MaTEPUHCBKOI AUCKYPCUBHOI 0cobMcTOCTi
B 061ZBa iCTOPMYHI NepioaM AOMIHYIOTb KOONEepPaTUBHO CNPAMOBAHI CTpaTerii i3 He3HAYHO TEHAEHLEI0 0 30iNbLIEHHSA YacTOTH
BYKMBAHHA, NPUYOMY MPOBIAHOI CTPATErIEI TAKOXK A5 000X iICTOPUYHMX NepioaiB € CTpaTeria criBnpaLi; BapitoeTbCA NPOBigHA
TaKTVKa — HaZaHHA nopag Ta iHcTpykuin y XVIII cT. Ta obroBopeHHs y XXI cT. KoHdAIKTHO cnpAMOBaHi cTpaTerii Takox He fe-
MOHCTPYIOTb O3HaK BapitoBaHHA 3a reHAEPHUM Ta XPOHONOTYHUM YMHHUKaMU: AnA 060X NOPIBHIOBAHUX CTO/Tb NPOBILHOK €
cTpaTeris KOHOAIKTY; LOMiHYIOYa TaKTUKA 419 6ATbKIBCbKOI AMCKYPCUBHOT 0COBUCTOCTI — HAKa3, ANA MATEPUHCLKOT AUCKYPCUBHOT
ocobucrocTi — ocya/aoKip.

Kniouosi cnoBa: 6amobKiscbka OUCKypcusHa ocobucmicms, KOMyHIKamueHa nogediHKa, MamepuHcoKa AUCKYpcUBHA ocobu-
cmicms, napeHmanbHUll OUCKypc, cmpamezis, MaKmuka.
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1. BCTYII

OfHUM i3 HAaNPSIMKIB Cy4YaCHUX JIIHTBICTUYHHUX CTY-
Jill € BUCBITJIEHHS] 0COBJIMBOCTEN TaKTHUKO-CTpaTeriy-
HOTO KOHCTPYIOBaHHS MOBJIeHHs. Besmkuil nosicHio-
BaJIbHUH IOTEeHIlia/l, Ha Hally AyMKY, Ma€ iCTOpu4Ha
nparMaJiiHrBicTHKa, ika $OKyCyeTbCsl Ha BUKOPHCTaH-
Hi MOBH B IIpoLieci KOMyHiKalil Kpi3b NpU3My iCTOpHY-
HUX TEKCTiB, TOOTO aHa/i3ye BUCJIOBJEHHS B iX icTo-
pUYHOMY OTO4YeHHi [27, c. 252]. JliurBicTu4uHi kaTeropii
BCe 6iJibllle PO3IIAAAITHCA SIK AUHAMIYHI Ta HEYiTKi,
a He dikcoBaHi Ta cTabinbHi, BUBYAETbCS MOBJIEHHEBA
B3a€EMOJIA MDK CIIBpO3MOBHUKAaMH, a He OAWUHHULI
MOBH, CIIOCTepiraeTbcs mNocTiliHe 3MileHHS oKycy
yBarv AOCJIiAHUKIB BiJj TEKCTYy O KOMYHIKaTUBHOI'O
o6MiHy. [lif TaKUM KyTOM 30pYy B OCTaHHIi AeCATHIIT-
TA 3/]iiCHEHO KOMIIJIEKCHUH aHasli3 AUCKYpCy CydacHOi
AQHIJIOMOBHOI pOJAMHU (a caMe CHIJIKyBaHHS y MeXXax
aipecaHTHO-a/ipecaTHOI KoHirypariii 4os0BikiB/py-
KUH, Y T.4. KPOC-KyJAbTypHOro [17], Ta 6aTbKiB/AiTel
[2]), cydyacHOro napeHTaNbHOTO AUCKYPCY (HapUKIaJ,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX Ta MparMaTUYHUX 0COGJIU-
BOCTEeN BUXOBHOTO BIIUBY [8] ab6o koHbpoHTawii [4]).
TakuM 4MHOM, po3IJifA[ 3aco6iB yTiEeHHS KOMyHiKa-
THUBHOI MOBEIHKU aHIVIIACbKUX 6AaTbKIB B icTOpUYHIN
NepCleKTUBI, 0 A03BOJISIE aBTOPAM PO3IJIAHYTH Iep-
i K MOXJIMBY OCHOBY JJisi GOpPMYBaHHSA Cy4acCHUX
3aco6iB CHiJIKyBaHHS Ta MOPIBHATH iX, 06yMOBJIIOIOTh
AaKTyaJbHIiCTBb Li€l poboTHU.

06’eKToOM Aoci>)KeHHsI 06paHo cTpaTerii i Tak-
TUKU OpUTAHCHKOT0 MapeHTanbHoro guckypcy XVIII ta
XXIcT,anpeaMeToM -3acobu akTyasnizanil (Bep-
6a/1bHi Ta HeBepbaJbHi) NapeHTaJbHUX JUCKYPCUBHUX
cTpaTeriil i TAKTUK MO3UTHUBHOrO0/HETaTUBHOTO CIIpsI-
MYBaHHs, BXXMBaHi OKpeMo Ta / UM B IKOCTi JJONIOBHEH-
Hsl OZIUH /10 ojHoro. M e T 0 10 po6OTH € BU3HAYEHHS
0COGJIMBOCTEN 3acTOCyBaHHSl BepbasibHUX i HeBep-
6aJbHUX 3ac00iB crinikyBaHHSA AJis peanisauii cTrpare-
rifl i TAKTUK NO3UTHUBHOTO | HETAaTUBHOTO CIPSIMyBaH-
Hs 3 60Ky 6puTaHcbkux 6aTbkiB y XVIII i XXI ct. [laa
JIOCAATHEHHS NOCTaBJIEHOI MeTH B POOOTi MOCTaBJIEHO
Ta BUpIillleHO HAacTynHi 3aBJaHHA: 1) oKpecjeHO
TeopeTHYHI NiJiBaJIMHU J0C]ikeHHs (HaBeleHo peJle-
BaHTHI /11 p060TH NMOHATTS NapeHTaJbHOr'0 AUCKYp-
Cy, AUCKYPCUBHOI 0cobUCTOCTi 6aThbKa/MaTepi, iioro/
il cTparteriéi i TakTUK sIK BepbasbHUX/HEBepOaTbHUX
3aco6iB koMyHikaliii); 2) BHOKpeMJIeHO 3acobu pea-
Jizanii KoomepaTUBHO Ta KOHQJIIKTHO CIPSIMOBaHUX
cTpaTerii OGpPUTAHCbKOIO MNapeHTaJbHOIO JUCKYpCY
XVIII cT.; 3) onucaHO TaKTUKU KOOMEPATHBHO Ta KOH-
GJIIKTHO cripsiMOBaHUX CTpaTeriii GpUTAHCHKOTO ma-
peHTanbHoro Auckypcy XXI cT.; 4) BUKOHaHO MOpPiB-
HSJIbHUM aHauli3 6aThbKiBCbKUX CTPATeTiH i TAKTUK A1
BCTAHOBJIEHHA [iaXpOHIYHUX 3MiH, IKUX BOHU 3a3HaJIU
M1/, BIVINBOM COLia/IbHO-ICTOPUYHUX YUHHUKIB.

2. TEOPETUYHI OCHOBU AOC/TIAXKEHHSA
Posrnisag cTpaTeriit i TakTUK Nepejbayae 3BepHEH-
HA JJ0 MOBU fK <«KMBOI'O» fBUILA HEBIAPUBHO Bif il
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HociiB [20; 21], mpoTe npu NpoBeJileHHI JUCKYPCUBHUX
JOCJIiPKeHb B liaxpOoHil BUHUKAIOTh NEeBHI CKJIaJHOIL
ml0/l0 MaTepiasy AJiA aHaJli3y. 3BepHEeHHs [0 aBTeH-
TUYHUX N'EC, HAIIUCAHUX y TONepesHi CTOMITTH, Jae
MOXKJ/IMBICTD JIIHTBICTaM PEeKOHCTPYHOBAaTH [0 MOBJIEH-
HA NpeACTaBHUKIB aHIJIOMOBHHUX JIIHIBOKYJIbTYPHHUX
CHiJIbHOT MEeBHUX iCTOPUYHUX MepiofiB (AUB., HANpPU-
ka1, [25]). Mu po3risifaeEMo CKpPUITH irpoBUX KiHO-
TBOPIB K CBOTO POAY JpaMaTypridHi JxepeJsa i BUKO-
pUcCTOByeEMOixfiIKM a T e piaJ gocaipkeHHA. TOUKor0
Bimsiky o6paemo apyry nosoBuHy XVIII cT. sk nepion,
noyaTky iHaycTpianisanii y Beaukilt BpuTanii, o mo-
3WTUBHO BIJIMHYJ/IAa Ha BCi cdepu KUTTS, 36i/1bLIeHHS
ny6J1iYHOCTI Ta He3HAYHOr0 3CYyBY i€papxii B coljiasib-
Hill cdepi, 0c06IMBO B pOAUHHUX KOJIAX, 1110 3a6e3meyy-
BaJIO 3arajJlbHUM HEUTPaJbHUN HACTPil y KOMyHiKanil
[26]. Cepianu Aristocrats (1999), aganTaunis 6iorpadii
npeACTaBHUIb OAHI€] 3 HAWBIJIMBOBIIINX POJUH YaciB
npaBJiinHA [eopra II, Ta Pride and Prejudice (1995) 3a
poMaHoM /JI. OCTiH 3Ma/JbOBYIOTb POJMHY 3 BHILO-
ro KJacy Ta ciM’to i3 kjacy JkeHTpi BignosigHo. [is
JOTPUMaHHA OLHOPIAHOCTI MaTepiany [OCaiIKEeHHSA
MoBJsieHHs1 6aTbKiB XXI CT. mpesacTaB/eHO BUbGiIpKOIO i3
CKpUIITY irpoBoro cepiany Broadchurch (2013), moaii
SIKOTO PO3ropalTbCs B THUIOBOMY aHIJIIHCBKOMY Mi-
cTeuky. [lis1 po60TH 3 MaTepiaJloM HAMU BUKOPHUCTO-
BYyBaJIUCb MEeTOAU JUCKYPCUBHOTO aHaJli3y Ta KOHTEK-
CTyaJIbHOTO aHaJsi3dy; BHUOIpKOBUH miJ6ip NpUKIafiB
NapeHTaJbHOI0 AUCKYPCY IIpe/CTaBHUKIB Pi3HUX coLji-
aJIbHUX POJIeH, CTATYCIB i CTOJITh; Ta 3icTaBHUM aHai3,
3aCTOCOBAHMH [1J191 BUsIBJIEHHS HAUTUIOBIIIKX CTpaTe-
ril i TaKTUK AUCKYpPCYy NpeJCTaBHUKIB OGPUTAHCHKOI
niHrBokybTypHOI criiibHOTU XVIII cT. Ta XXI cT.
KoxeH gucKypc K MUCJIeHHEBO-KOMYHIKaTUBHA [i-
SIbHICTB [20, c. 28] € yHiKaJbHUM 3a Pi3HOT0 KOHTEK-
CTy Ta BUKOPHUCTAHUX i3 B6OKY JUCKYPCHBHHUX 0COOU-
CTOCTel - cy6’eKTiB BULIleHAa3BaHOI JislJIbHOCTI, sIKi rpa-
I0Thb [IEBHY COLjiaJIbHY POJib, YCBiJOMJ/IIOIOTH cebe y yaci
Ta IPOCTOPI po3ropTaHHsA iHTepaKLii Ta nepecaifyoTb
KOHKpEeTHY MeTy B KoMyHikarii [9, c. 47; 10, c. 272; 13,
c. 42; 15, c. 169-170] - cTpareriii i TakTUK, Ae nepui
BU3HAQUAEMO 4K ILIaH JUCKYPCUBHOI MOBEAIHKH, LI0
bopMy€EThCS Ha KOTHITUBHOMY PiBHIi BiZinoBigHO A0 1ii-
JleH, ki nepeciifye JUCKypCUBHA 0COOUCTICTD, Ta Ma€
OyTH BTiJIeHUN Ha KOMYHIKaTUBHOMY piBHi [7 c. 65; 24,
c. 197], a gpyri - Ik KOHKpeTHi MOBeJiHKOBI croco6u
(a60 KpoKHU) AJid BTiJIEHHSI 00paHUX CTPATETiHl y XXUTTH
[6, c. 36]. CykynHicTb mifjibpaHux cTpaTeriil i TakTUK
y OyZb-IKOMYy BUNAJKy BIJIMBA€E Ha Xifi B3aemozii ko-
MYHIKaHTIB, OJHAK KOJIM JUCKYPC PO3rOpPTAETbCA Ha
sanepHoMy piBHi [14, c. 29; 15, c. 169], mixk 6aTbkaMu Ta
JiTbMU (BU3HAYAEMO HOTO SIK MapeHTalbHU), bopMy-
BaHHS 0COOHCTOCTI OCTaHHIX, 30KpeMa JAUCKYPCUBHOI,
6e3nocepelHbO 3aJEKUTh BiJi 06paHUX CIPSIMYBaHH:A
Ta IJIaHy KOMYHiKaTUBHOI MOBeZiHKU 6aThKa YU Ma-
Tepi [8; 26]. KpiM Toro, He ocTaHHI0 poJib y cienudini
pO3ropTaHHA JUCKYpPCY SK NpoLecy BifirparoTb came
3aco6u peasizanii AUCKYpPCUBHUX CTpATeTill i TaKTHUK,
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SIKi y IIUPOKOMY PO3YMiHHI pO3pi3HAIOTH SIK BepOaibHi
Ta HeBepOasbHi.

Bep6asbHi 3aco6u cHizIKyBaHHS BU3HAYA€EMO SIK CH-
CTeMy 3HaKiB, 1Ky KOMyHIKaHTH 3aCTOCOBYIOTb ¥ MOB-
JIEHHI 111 KOJyBaHHs, IepeTBOPEHHSA Ta PO3KOAYBaH-
Hs HoBiJjoMJieHb [3, c. 124; 16, c. 282]. 3arasioM 3acobu
BepbaJtizalii noAinATbCS Ha YCHI Ta NMCHbMOBI, OHAK
30CcepePKeHICTh LIbOr0o JOC/iP>KeHHs Ha apeHTalbHO-
My AUCKYpCi 03B0oJIsIE CPOKYCYBATUCS caMe Ha YCHUX,
ki, 31 cBoro 60Ky, pO3JiJSIOTbCA HAa MOHOJIOTIUHI Ta
Jiasoriyni. [lepmi Bifpi3HSOTbHCA 34€6ib1I0TO OJHO-
0iYHOI0 MOBJIEHHEBOIO [isSIIbHICTIO OCOGMCTOCTI, SIKa
He Nepezbayae BiAMOBiJi Bi afjpecaTa NOBijOMJIeHHS
[3, c. 124]. Apyri », HaBNaKU, BUKOPUCTOBYIOThHCS [JIsl
06MiHy iHdopMarniero, fyMKaMu a60 MOYYTTAMMU Mij 9ac
6eciau 4yu auckycii, B SKUX 6epyTh y4yacTb Xo4ya 6 ABa
KoMyHikaHTH [5]. HeBep6asibHi 3aco6u CIiJIKyBaHHS
BiZINOBiZJHO NIpe/CTaBJIeH] Y CUCTEMI HEMOBHUX 3HaKIB,
AKI BAKOPUCTOBYIOTb Yy KOMYHiKalil J04aTKOBO 110 Bep-
6a/IbHUX 260 CaMOCTIMHO /1/151 OTIOBHEHHS YU Ilepe/iayi
noBigomsiensb [3, c. 125]. BuiiesasHayeHna cucrtema ne-
pef6ayae HasBHICTb TaKUX KaTeropii HeBepOasJbHUX
3aco006iB, sIK: KiHeCU4YHOI (BKJIIOYAE B cebe KeCTU, MiMIKYy,
MOCTaBy TOI0), TaKeCU4Hoi (BiJMoBifae 3a AOTHUKHU),
eKCTPaJiHIBICTUYHOI (BHUpaXKa€TbCA Yy IMOKAIJIIOBaH-
Hi 4u cMixy), mapasiHrBicTUYHOI (XapaKTepu3yeThCs
rOJIOCOBUMH AIKOCTSIMM y4YaCHUKa [JUCKYPCUBHOI B3a-
eMogil, HanpuKJIaj, TYYHICTIO rosocy), ¢izioHoMiyHOI
(moBioMJIEHHS 3aKOJ0BaHe y 30BHIIIHbOMY BUIIAJL
YU H0To esieMeHTax), IpokceMivuHo] (BiAnoBifae 3a pos-
TalllyBaHHS KOMYHIKaHTIB y IpOCTOpi), a TaK0X XpOHe-
MiyHOi (0CO6JIMBOCTI BIIMBY MOBiZJOMJIEHHS 3a/1€XaTh
Bif yacy) [12, c. 162; 18, c. 281]. Y mexax napeHTaIbHO-
ro JUCKypcy HeBepbasbHi 3ac00M CHiJIKyBaHHS MT03Ha-
YalTbCs GiJIbILIOI0 EKCIIPECUBHICTIO.

OT>xe, yMOBU KOMYHiKallil, 4acOBUM NMPOMIXKOK, CO-
LiOKYJIbTYpHE TJIO, CIpsIMyBaHHS iHTepakuii (mosu-
TUBHe, HelTpaJibHe UM HeraTUBHe) Ta 6e3nocepe/HbO
KOMIIJIEKC MCKYPCUBHUX CTpaTeTiH i TaKTUK pa3oM i3
HU3KOK 00paHUX BepbOa/bHUX i HEBepOaJbHUX 3aCO-
6iB A/ MakCcMMaJbHO ycmiliHol peasisanii o6paHux
et 3 60Ky 6aThbKa / MaTepi BIJIMBAIOTb Ha MPOILEC
pO3ropTaHHs JUCKYypCy Ta Horo pe3ysabrart. CydacHa
OpUTaHCbKa NMapeHTa/JbHa JAUCKYpPCUBHA OCOOGUCTICTH
BiZIpI3HAETBCA 3a/y4YeHHAM KOHKPETHOIO KOMILIEKCY
3aco6iB yTijieHHs cTparterii i TakTUK, Ha crnenudiky
BUOOpPY YU $OPMYBaHHSA SIKOI'O BIJIMHY/IM 30BHILIHI
YMHHUKU Ta, NPO 110 HJeThCsl Y HACTYIIHOMY PO3/ii,
JUCKYypC OPUTAHCbKUX OAThKiB Ta 3aCOOU CHiJIKyBaH-
H4, IKi Ti 06Mpas, 3 MUHYJIUX CTOJIITh, 1[0 BUJI03MiHU-
JIO BXKe iCHy104y NPaKTHKY CNiJIKYBaHHS MiX 6aTbKaMHU
Ta JAiTbMU.

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

Hamu 6yn0 npoananizoBaHo 400 ¢parMeHTiB Ko-
MyHiKalil OGpUTAHCbKOI AUCKYPCUBHOI 0COGHCTOCTI
(6aThKiBCbKOI Ta MaTEPUHCHKOI), OTPUMAHUX METOJ0M
CyuisibHOI BUBIPKHU i3 CKpUNTIB irpoBUX KiHOTBOPIB, sIKi

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

300paXKyI0Th TUIOBE KUTTS OPUTAHCHKOI JIIHI'BOKY/Ib-
TypHoi cnisibHOTH (i BiAMOBiAHO THUMOBe MOBJIEHHS il
npeactaBHukiB) XVIII cT. Ta XXI cT., BUOKpeMJIEHO [J10-
MiHYI0Yi cTpaTerii Ta NpoBeAeHO X NOPIBHAHHA B Jia-
XpOHii.

3.1. [TapenTanbHi crparerii i TakTuku XVIII cT.

3rizHo 3 aHa/Mi30M POAMHHUX iHTepaKIil y BUlle-
Ha3BaHUX cepiaJiaX, B3aeMOPO3yMiHHA 3 AiTbMU Y XVIII
CT. 6aTbKM JOCATaJ{d 3a JONOMOrOH BHUKOPUCTAHHSA
cTparerii cmiBnpani, o peaaidyBaayd 3a JONOMOTOXO
TaKTHK NepeKOHaHHs, 06roBOpeHHs | HaJJaHHs Nopaj
Ta iIHCTPYKUiH [4, c. 10; 11, c. 124; 28], BTiNeHHA SAKUX
y KOMyHiKaLii gocarajyu 3a BUKOPUCTAHHS KOMILIEK-
Cy Bepba/ibHUX Ta HeBepOaJbHUX 3aco6iB. Y fianosi 3
JITbMU 6aTbKU 3BEPTANIHUCS 40 KOHCTPYKIii i3 rpama-
TUYHUM 4acoM the Present Perfect nyis jeMoHcTpanii
BJIACHOT'0 OCBiJly, BAKOPUCTAHOMY B SIKOCTI IPUKJIALY,
CTyIEeHiB MOPiBHSAHHSA, MOBTOPIB, 11106 3pOOUTU aKLIEHT
Ha Tilt uM iHwWi# gymui. logaTKoBO 6aTbKU KOPUCTYBa-
JIMCS IPOKCEMIYHUMU HeBepOaIbHUMU 3ac06aMu CIiji-
KyBaHHA [JI1 CTBOPeHHS aTMocdepH J0BipHU LLJISAXOM
HaGJMKEHHSI Y MpocTopi Ta mapasiHrBiCTUYHI - rpa-
1044 3 TYYHICTIO T0JIOCY AJISl HOCUJIEHHS TO3UTHUBHOIO
edekTy BiJj cka3aHOI'0 4M, HaBNaKH, HOro HiBesJOBaH-
HS 3a/1/151 JJOCAATHEHHS HEUTpaJIbHOT0 HAaCTPOI0 KOMY-
HikaTUBHOI B3aemozil. Hanpuknaz, repuor PuumoHz
3BepPTAETbCA A0 JOYOK 3 peKOMeHJALifAMU CTOCOBHO
Mal6GyTHbOTO OJIPY>KEHHS:

(1) “You mother and I are happy because I obeyed
my father. We're not merely happy. We're the happiest

couple in London! ... I do everything for your good, I've
always have. I am the most indulgent parent in England”
[Aristocrats, Ep. 1, 00:07:21 - 00:07:31].

Crparerito BTimanu4 [1, c. 126; 4, c. 12] 3 TakTU-
KaMU IOTO/IM Ta aKLeHTYBaHHsS yBaru Ha 3HA4yIlOCTi
JUTUHU [TaM caMmo]| 6aTbKU Bepbasi3yBaju y CHOHY-
KaJIbHUX YM NUTAJbHUX PeYeHHSX; OCTaHHI TaKOX
MOIJIM MaTH PUTOPUYHUI XapaKTep, Ta 0AATKOBO Mij-
KpinuitoBa/su MifABULIEHHSAM TOHY Ta 'YYHOCTi roJiocy,
aKTUBHUM >KECTHUKYJIIOBaHHAM Ta NPSIMUM IOIJIAL0M
Ha AUTUHY, 1K HallpUKJIaJ BUMHU/IA Micic BeHHeT:

(2) “And who is better than one of our five girls?!”
[Glares at them and her husband.] [Pride and Prejudice
,Ep. 1,00:04:31].

fK1o napeHTasbHA JUCKYPCHBHA OCOGUCTICTD CXU-
Jisiacs 1,0 KOHQUIIKTY, BOHA 3BepTasiacs 0 OJJHOMMeH-
Hoi cTparterii [11, c. 124; 28] i TaKTUK HaKa3y, IPpUHU-
>KeHHsI CTaTyCcy AUTHUHU Ta irHopyBaHHA [4, c. 12-14;
11, c. 124; 28]. YTizeHHs NepLIKX ABOX TaKTHK BiJ0y-
BaJIoCs 3a JONIOMOI00 MOJAJIbHOTO Ji€c/aoBa must Ta
KoHCTpyKuil will + have to + fiecioBo, 3anepevyeHHs,
BMUILYCKaHHS YJIeHiB peyeHHs, TOEAHAHHS PO3MOBiAHO]
Ta NMUTaJbHOI HOT0 YaCTHH, a TAKOX YaCTKOBOI MOHO-
Jiorizauii misxom nepe6GUBaHHs JUTUHY, iIrHOPYBaHHS
Ga’KaHHS OCTAaHHbOI BiINOBICTH YM PO3MOBJISITH 3 KOH-
KpEeTHOIO JIIOJJUHOI0, aKTUBHOI XeCTUKYJALii Ta / 4u
MiMiKH, NiABULEHHSA TOHY:



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

(3) [Mrs. Bennet says immediately] “The carriage?

No, indeed! You must go on horseback... Then you
will have to stay the night” [Pride and Prejudice,
Ep. 1, 00:34:41 - 00:34:44].

Peasnizanisa TpeTbOl TaKTUKHU BiApi3HANOCHA MiHi-
MaJIbHOI BepOajibHOI BiAMOBiAAI0 (32 HasIBHOCTI),
bi3MYHUM JUCTAHIiIOBAHHSAM BiJj AUTUHU, yHUKAHHAM
HOT/IsAly Ha Hel, NOHWXXEHHAM TOHY roJiocy. [Iporte, y
NpUKJIAJi HUKYe 6aTbKO TOPKAETHCA PYKH J0YKH, 110
HaBIIaKU MOM SKIIYE eDeKT:

(4) “Not now, Jane. Not now, Lizzy.” [Mr. Bennet
reaches back and touches Elizabeth’s hand; he removes
his hat and cloak and drops his walking stick before

going into his study and closing the door.] [Pride and Pr
ejudice, Ep. 5, 00:39:37 - 00:39:57].

3.2. [lapeHnTasbHi cTparerii i TakTuku XXI CT.

Y HUHIIIHBOMY POJMHHI CTOCYHKH GPUTAHLIB MHij-
JaloTbhCs BIUIMBAM LIBUJKOTO TEMITY >KUTTS Ta HACyLl-
HUX TPYAHOILIB, OJJHAK poJib 6aTbKiB HabaraTo Bij-
pi3HseTbCA Bif Ti€l, o 6ysa Tunosoto s XVIII cT,
Jle 3aMicTb aBTOpUTapHOro ¢pirypu 6aTbKo 4 MaTip €
JApyroM, 3paskoM JJis HacJilyBaHHA Ta BUXOBaTeseM
B OZIHIM 0C006i; Lle TaKOX YMJIMBAE HA JUCKYPC 4JIeHiB
ciM’l, KM X04Y i He 3BOJAUTHCS JIMLIE 10 TO3UTUBHOIO
CIpSAMYBAHH4, aJle XapaKTepU3y€eTbCA 3HAYHO BUIIUM
piBHEM [OBipHY i B3aEMOPO3YMiHHA MiXX KOMYHIKaHTa-
MU Ta NEepeBaXXHO TOPU3O0HTAJIBHOK MOJEJII iHTe-
pakuiit [22; 23; 26]. MaTepiasnamMu 151 AOCTiIXKeHHS
JUCKYypCYy LbOTO Mepiofy CTalu NPUKIALUA JUCKYPCY
repoiB irpoBoro cepiany Broadchurch (2013).

fAKmo MeTOow MUC/IEeHHEBO-KOMYHIKaTUBHOI B3ae-
MoJil € JOoCATHEeHHSI MTOPO3yMiHHS, Cy4yacHi 6pUTaHChKI

6aTbKM 3BEpPTAIOThCS [J0 BXKMBAHHA cTpaTeril cniBnpa-
1i, Ky B pa3i noTpe6u napyoThb 3i cTpaTerier BTiliaH-
Hd [1, c. 126; 4, c. 10, 12; 11, c. 124; 28] Ta peani3ywTb
3a JIONIOMOr0l0 TaKTUK HaJlaHHS Mopaj, Ta iHCTPYKIiH,
00roBOpeHHS Ta IepEKOHAHHS, @ TAKOX aKIleHTyBaHH:A
yBaru Ha 3HA4YyLOCTi JUTUHY, BTUIIOIOYHY IX HA KOMY-
HiKaTUBHOMY DPiBHI 3 BUKOPUCTAaHHAM HedOopMaIbHOI0
CTUJII0 Y NIPOCTUX peYEHHSX, 30KpeMa CIIOHYKaJIbHUX,
I3 BUNYCKAHHAM IiZMeTa Y4 NPUCY[Ka — AK IOKa3HUK
BHUCOKOI'O KOMYHIKaTUBHOTIO JJOCBily B KOMYHIKaHTIB —
Ta BUKOPUCTAHHI fonoMixkHoro AieciaoBa will abo KOH-
CTpyKLUii to be going to JiJisi onuCy 3allJlaHOBAaHUX [iH,
3a/ly4aroyy MOBIM Ta cJyxaya [0 CHIJIbHOI AidJIbHOCTI
(Mapkepu - 0co60BUH Ta NPUCBIHHUN 3aliMEHHUKHU
nepuIoi 0co6u MHOXXUHU We Ta our). Ha HeBepbasibHOMY
piBHI niZi6abOPIMBUI TOH Ta PO3TALIYBaHHS MOPSAS i3
JUTHUHOIO TiZicuooTh edekT Bif ckazanoro. Tak, Emri
Minsep 3BepTaeTbcd [0 CHHA 3 NPONO3ULIEID pa3oM
3pOOUTH PEMOHT y OYAMHKY, 1[0 MAa€ CMMBOJIi3yBaTH
MOYaTOK HOBOTO eTamy B XKUTTI AJI MaTepi Ta AiTei:
(5) “Come on. Right. Get some old clothes on. ... First
order of business, we’re gonna paint the bedroom where
me and your dad used to sleep. ... We're gonna do the
whole house eventually. This is ours, Tom. You, me and
FEred” [Broadchurch, S. 2, Ep. 6, 00:37:02 - 00:37:26].
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Takox y Auckypci 6aTbKiB MoxKHa 3adikcyBaTH BU-
KOPUCTAHHA CTpaTeril cniBnpalli y NoejHaHHi 3 HOBOIO,
nopiBHsHO 3 XVIII cT., cTpaTeriero BTillaHHS, pa3oM 3
SIKO0 3aJIy4al0ThCs TAKTUKHU [IepeKOHaHHs Ta BUbavyeH-
He [4, c. 10, 12, 14; 11, c. 124; 28]. ¥ xomyHikanii cTpa-
Teril i TaKTUKU Bep6asi3yloThCsl Y peueHHsIX-3alleBHEH-
HfIX y TelnepillHbOMY Ta Mall6yTHbOMY Yacax, i3 3aiy-
4yeHHAM the Present Perfect; [ofaTKoBOro miJipsiiHOro
peueHHs], SKOMY Iiepeaye rosoBHe [ know that (mpucy-
JIOK i3 ceMol0 «pO3yMiHHSI»); KOHCTPYKII «CKJaJHUN
npucynoy» I want / need you to do something; a Takox
3BepTaHb Ha iM’s1. Heo3ByuyeHe BubaueHHs NepejaeThCs
norisaoM. Hanpukian, Anek Xap/i BuU6adaeThcs nepes,
JIOHBbKOIO 3a Te, 1[0 He MpUiiMaB y4acTi B 11 KUTTI, i TUM
CaMHUM X04Ye HaJaroJUTH CTOCYHKHU:

(6) “Lknow I've not been good at the dad thing, but I
love you so much, Daze [looks into her eyes and nods].
... 'l make more time for you. I want to be a good dad.
And [ want you to know - [ just need you to know how

loved you are. I haven't said that enough [looks away]”
[Broadchurch, S. 3, Ep. 6, 00:30:25 - 00:30:57].

Koy mapeHTasbHa AMCKypCUBHA OCOOUCTICTH He
33/10BOJIeHa BUMHKAMH JUTHUHU Ta He Ma€ Ha MeTi BU-
pillyBaTH npo6/eMy MHUPHUM ILJISXOM, BOHA 3BepTa-
€TbCS 10 CTpaTerii KOHDJIKTY, AIKy HalyacTille BTiJIO€
3a [JOIOMOrOK0 TAKTUK OCYAY i JJOKOpY, IOEAHYIOUM IX
i3 TaKTHKOIO AUKTYBaHHS yMOB. Ha Bep6asibHOMY piBHi
6aTbKU OYyIOTh NUTANbHI a60 CIOHYKa/IbHI pedyeHHs,
BUKOPHUCTOBYIOTb 3BEePTaHHsS, 30CEpeKYIYH yBary
JUTUHU Ha cob6i, Ta KOHCTPYKLii HaKa30BOro Croco6y
do / don’t do something. IlifBuUIleHHS TYYHOCTI rojocy
TeX € XapaKTepHUM UYHWHHUKOM HeBep6aJbHOTO Xa-
pakTepy. Hanpuknag, Mapk JlaTuMep He3a/0BOJIEHUH
THUM, L0 AOHBbKA-MiJJIITOK NIpUXOBaJja BiJy HbOr0 CBOI
CTOCYHKH i3 XJIONLeM:

(7) “Who’s the boy I saw you with last night? And
don’t mess me about, Chloe, ‘cos we are way beyond that
in this house now.” [Broadchurch, S. 1, Ep. 5, 00:29:46 -
00:29:55].

[lapeHTa/JbHUN JUCKYpC TaKoX MoO)Ke HabyBaTHU
HeraTUBHUM BiATIHOK, KOJIM 6aTbKO YW MaTip 3acTo-

COBYIOTb CTpaTerim B/IaBAHOI'O BTIllIAHHA 3 TAKTHUKOI

3aHEINOKOEHHS YU CTpaTeril0 BJJaBaHOI0 NPUMUPEHHS
3 TAaKTHUKOIO NMepepuBaHHs KoMyHikauii [4, c. 12, 14;

11, c. 124; 28]. BukopucTaHHs MapHUX NIepeKOHaHb 3
Ha/ITO aKTUBHOIO MIMIKOIO Y¥ pi3Ka 3MiHa TeMHU Ta I10-
JIOXKEHHSI Ti/Ia, IeMOHCTPYIOTh 6aXKaHHS AUCKYPCUBHOI
0COOUCTOCTI JUCTAHIilOBATUCS Bij mpobseMu AUTH-
HU Ta KOHTPACTYIOTb i3 BpaXKeHHSAM, siKe Ieplia Xxo4ye
cnpasaATU. Tak, kosau lllepon bimon BigBigye cuHa y
B’SI3HUIIi, BOHA PaJIUTh HOMYy IO3UTUBHO IOCTABUTHCH
10 CUTYyallil, 1110 CKJ1a/1acs:

8) “You've gottostay positive aboutthis” [ Broadchurch,
S. 2, Ep. 3, 00:14:45 - 00:14:47].

Kosiu cuH HeraTUBHO pearye Ha 6e3rJy3ay mopaay,
JKIHKa IIBU/IKO 3MIHIOE TEMY:

(9) “[Signs and sits down] How is the food?”
[Broadchurch, S. 2, Ep. 3, 00:14:52 - 00:14:59].
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TakUM 4YMHOM CIOCTepiraEMo iCTOPUYHO Ta COL-
aJIbHO 00YMOBJIEHY €BOJIIOLi}0 MOBJIEHHSI 6aTbKiBCbKO]
Ta MaTePUHCHKOI JUCKYPCHUBHOI 0COOUCTOCTI - BiJ aB-
TOPUTAPHOI FOJIOBU POAUHU [0 POJIbOBOI MOZeJ, py-
ra Ta BUXOBaTeJd. 3arajioM CIIJIKyBaHHS 3 JITbMU BU-
Jl03MIiHIOETBCS BiJj HEUTPaJIbHOTO /10 TO3UTUBHO-CIIPS-
MOBAHOT0 33 BUHATKOM KoHppoHTalil, ki y XVIII cT.
37e06i1b110T0 BUHMKAJIN Yepe3 NMOopyLIeHHS aBTOpHUTe-
Ty/cTaTycy 6aTbKiB, a y XXI cT. - yepe3 HEMOPO3yMiHHS
a60 po36ixKHOCTI y nor/s4ax 6aThKIB Ta JiTel.

4. BUCHOBKH

Y pesysibTaTi NIpoBeLEeHOT0 AOCIIPKeHHS BCTAHOB-
JieHo, 10 6puTaHchbKi 6aTbku XVIII CT. TSXKIIOTH SIK 10
JAiasoriyHoro, Tak i MOHOJIOTIYHOI'O MOBJIEHHH; Y JUC-
KypCi IK IO3UTUBHOTO, TaK | HEraTUBHOI'O CIIPSIMyBaH-
HA MOXKHA NPOC/iKyBaTH IPOSABU aBTOPUTAPHOCTI Na-
peHTanbHOI ¢irypu. 3rifiHo i3 KiJbKICHUMU migpaxyH-
KaMH{, 6aTbKO yacTillle yJa€TbCsl 10 KOONMEpaTHUBHHUX
ctpareriit (62%), a came cmiBnpani (10 peasnisyeTbcs
yepe3 TaKTUKHU HaJlaHHA NOPaJ, Ta iHCTPYKLiH, o6ro-
BOpPEHHs, IepeKOHAHH4, IPOXaHHs, I0XBaJIY Ta 3aleB-
HeHH#), yTillaHHA ([OrofM Ta aKLEeHTYBaHHS yBaru
Ha 3HA4yIIOCTi AUTHUHU), IPUMHUpPeHHs (i3 TaKTHKOM0
apryMeHTalil 6aTbKiBCcbKOi no3uiiii). MaTu sik AUCKYp-
CHBHa 0COBUCTICTb XapaKTepHU3y€EThCsI 3BEPHEHHSAM /10
cTpaTeriii N03MTUBHOTO CIPSIMyBaHHS MakkKe C TaKO0
K YaCTOTHICTIO, 1110 ¥ J10 cTpaTeriii HeraTUBHOTO CIIps-
MyBaHHs1 (52%). KoonepaTHUBHO cnpsiMOBaHa KOMY-
HiKkalis Bij0yBa€eTbCs 3aBJAsSKU 3aJy4yeHHIO cTpaTeril
cniBnpani 3 TaKTUKaMU 0O6rOBOPEHHS, Ha/laHHS 1opa/
Ta IHCTPYKILi}, NepeKoOHaHHSs, 10XBaJIH, IPOXaHH: Ta 3a-
[eBHEHHS; CTpaTerii BTIlIaHHA 3 TAKTUKaMHU JOTOAU Ta
aKLleHTYBaHHs YBaru Ha 3Ha4yIlOCTi CIiIBpO3MOBHUKA
(muTuHM); cTpaTeril npuMupeHHs (i3 TaKTUKOIO apry-
MeHTalii cBoei no3utii). Cepen nepesiueHUx cTpaTeriit
i TakTuk, TunoBux A XVIII cT., 1k AJ1s1 6aTbKiBCbKOI,
Tak i A1 MaTepUHCbKOI JUCKYPCUBHOI OCOBUCTOCTI
NIPOBIZHOIO € CTpaTerid crniBnpali 3 HalagKaMHu i Tak-
THKa HaJaHHA IM nopaj Ta iHcTpyknii. KonuikTHO
cnpsiMOBaHa KOMYHiKallisi 6aTbKa Ta MaTepi 3 AiTbMU
(38% Ta 48%, BiANOBiAHO) NpeAcTaB/eHa CTpATETIEO

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

KOHQJIIKTY (i3 TaKTUKaMU OCYAy, [JOKOPY, TIOKapaHHS,
NPUHMKEHHS CTaTycy AiTel, irHOpyBaHHSA Ta HakKasy),
MPUYOMY HaKa3M € Haly>KMBaHILIMMHU B JUCKYpCi 060X
JUCKYPCUBHUX 0COOUCTOCTEMN.

Y XXI cT. KoomepaTUBHO CHPSIMOBAHUM JUCKYPC
6aTbKa K JJMCKYPCUBHOI 0COGUCTOCTI IpeBaJItoE, HOTo
ctparerii fopiBHIOIOTE 66% Hawoi BUGipkU. Jlo HUX
HajeXaTb HAcTynHi: cniBmpaui (peanisywoTbcs Tak-
THUKaMU{ HaJlaHHA 1opa/, Ta iHCTPYKLil, 06roBOpeHHs
Ta IepeKOHaHHs), BTillaHHA (3 TaKTUKaMHM aKIlleH-
TYBaHHS YBard Ha 3Ha4yyL[OCTi JUTUHU Ta eMOLiliHOI
NiATpUMKH) i npuMupeHHs (il TAaKTUKU — apryMeHTa-
uii BiacHoi mo3unii Ta BubGaueHHs). Juckypc maTepi
SIK AUCKypcuBHOI ocobucTtocTi y 50% Hawoi BUGIipKu
npeJCTaBJeHUN CTpaTeriiMd MO3UTUBHOIO CHPSIMY-
BaHHA i3 HAaABHUMHU B HbOMY CTpaTeriaMu CHiBIpari
(TakTHKa OOGTOBOpEHHSI) Ta MPUMUpPEHHs (TaKTHUKHU
apryMeHTanil BjiacHol mo3unii Ta BubGaueHH:). [l
000X IUCKYPCUBHUX 0COOUCTOCTEN JJOMiIHYIOUOIO, IK 1y
XVIII cT,, € cTpaTeris cniBnpati (79% ta 53% Bignosia-
HO), IPOTe NPOBiJiHA TaKTUKa 3MiHIOETHCS, Hapasi 1e
TaKTHKa 06roBopeHHs. HeraTuBHO opieHTOBaHUH Ie-
pebir komyHikarnii ¢ikcyemo B guckypci 6aTbka y 34%
BUGIpPKH, BiH Ipe/icTaBJIeHUHN CTpATEriAMU KOHPIIKTY
(i3 TakTHKaMHU OCyZly/LOKODPY, AUKTYBaHHS yMOB, IPH-
HWXKEHHS CTaTycy AUTUHU i (He pisuyHOro) Hamazgy),
yZilaBaHOT0 IPUMHUPEHHH (Npe/cTaB/eHa TAKTUKOIO 3a-
CIIOKOEHHS), yJaBaHOTO BTilllaHHA (Ipe/JcTaB/eHa TaK-
THUKOIO epepuBaHHsA KoMyHikanii). Xo4ya gociipKyBa-
Ha AWCKypcuBHaA ocobucTictb y XXI CT. MPUBHOCUTDH
HOBI cTpaTerii 1 TAKTUKU B CBill AUCKYPC, JOMiHYIOUO0
3aJIMIIAETBCA JaBHO BXKMBaHa AUCKYPCHUBHA CTpaTerid
KOHQIIKTY (47% Ta 64% y npeAcTaBHUKIB 40/10BivOi
Ta kiHouoi cTati). 3arasoM, cTpaTerii i TAaKTUKU GpU-
TAaHCbKOTO MapeHTaJbHOI0 AUCKYPCY JeMOHCTPYIOTb
TeHJeH1i1o o yHidikalii 3a reHepHUM YUHHUKOM.

[lepcneKTUBOI0 [OCHIJKEHHA € aHa/I3 CIIO-
JIydeHHS1 BepOa/ibHUX Ta HeBepOaIbHUX 3ac006iB AJis
peanizanii cTpaTerii i TaKTUK MO3UTUBHOTO / Hera-
TUBHOTO CHPsIMyBaHHS 3 60Ky NapeHTa/bHOI JUCKYp-
CHUBHOI 0COGUCTOCTI B iHIIMX iCTOPUYHUX NepioZax Ta
AQHIJIOMOBHHX CIIJIbHOTAX.
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STRATEGIES AND TACTICS OF THE BRITISH PARENTAL DISCOURSE: HISTORICAL
PERSPECTIVE

This article studies verbal and non-verbal means of implementing parental discourse strategies and tactics used by
representatives of the British linguistic and cultural community of the 18th and 21st centuries and establishes the changes they
underwent in the speech of the father’s and the mother’s discursive personality. The research is substantiated by linguists’ growing
interest in the ways communicative behaviour is formed, including its diachronic aspects. The research is aimed at establishing
characteristic features of British parents and children’s communication basing on British fiction films, whose main characters are
typical representatives of the Georgian era (the series “Aristocrats” and “Pride and Prejudice”) and the present (“Broadchurch”).
The object of study is the strategies and tactics of the British parental discourse of the corresponding centuries, and the subject is
verbal and/or non-verbal variants of their actualization. The study is based on the methods of discursive and contextual analysis,
which allowed us to reveal the specifics of typical communicative strategies and tactics functioning in the British parental discourse,
and comparative analysis, which contributed to identification of changes of strategies and tactics configuration in the speech of
the father’s and the mother’s discursive personality of the 21st century compared to the speech of the father’s and the mother’s
discursive personality of the 18th century. We claim that the speech of both the father’s and the mother’s discursive personality
in both historical periods is dominated by cooperative strategies with a tendency to a moderate increase in the frequency of use,
with the leading strategy for both historical periods being that of cooperation; the leading tactics vary — providing advice and
instructions in the 18th century and discussion in the 21st century. Confrontation strategies do not significantly vary in terms of
gender and chronological factors either: for both centuries under study, the conflict strategy is the leading one; the dominant
tactics for the father’s discursive personality is order, for the mother’s discursive personality it is condemnation/reproach.

Keywords: communicative behaviour, father’s discursive personality, mother’s discursive personality, parental discourse,
strategy, tactics.
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